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Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 10 
 

Shavua Reading Schedule (15th sidrah) – Jer 10 - 13 
 

:L@XYI  ZIA  MKILR  DEDI  XAC  XY@  XACD-Z@  ERNY Jer10:1 

:�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A �¶�‹·�¼” †́E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ E”¸÷¹� ‚ 

1. shim’`u ‘eth-hadabar ‘asher diber Yahúwah `aleykem beyth Yis’ra’El. 
 

Jer10:1 Hear the word which JWJY speaks to you, O house of Yisra’El. 
 

‹10:1› Ἀκούσατε τὸν λόγον κυρίου, ὃν ἐλάλησεν ἐφ’ ὑµᾶς, οἶκος Ισραηλ·   
1 Akousate ton logon kyriou, hon elal�sen ephí hymas, oikos Isra�l;  

Hear the word of YHWH! which he spoke to you, O house of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ECNLZ-L@  MIEBD  JXC-L@  DEDI  XN@  DK 2 

:DNDN  MIEBD  EZGI-IK  EZGZ-L@  MINYD  ZEZ@NE 

E…́÷̧�¹U-�µ‚ �¹‹ŸBµ† ¢¶š¶C-�¶‚ †́E†´‹ šµ÷́‚ †¾J ƒ 

:†́L·†·÷ �¹‹ŸBµ† EUµ‰·‹-‹¹J EÚ‰·U-�µ‚ �¹‹µ÷́Vµ† œŸœ¾‚·÷E 
2. koh ‘amar Yahúwah ‘el-derek hagoyim ‘al-til’madu  
ume’othoth hashamayim ‘al-techatu ki-yechatu hagoyim mehemah. 
 

Jer10:2 Thus says JWJY, Do not learn according to the way of the nations,  

and do not be terrified by the signs of the heavens  

although the nations are terrified by them; 
 

‹2› τάδε λέγει κύριος Κατὰ τὰς ὁδοὺς τῶν ἐθνῶν µὴ µανθάνετε καὶ ἀπὸ τῶν σηµείων  
τοῦ οὐρανοῦ µὴ φοβεῖσθε, ὅτι φοβοῦνται αὐτὰ τοῖς προσώποις αὐτῶν.   
2 tade legei kyrios Kata tas hodous t�n ethn�n m� manthanete  

Thus says YHWH, according to the ways of the nations Do not learn! 

kai apo t�n s�mei�n tou ouranou m� phobeisthe,  

And from the signs of the heavens do not fear! 

hoti phobountai auta tois pros�pois aut�n.  

for are fearing them, falling on their faces.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ED  LAD  MINRD  ZEWG-IK 3 

:CVRNA  YXG-ICI  DYRN  EZXK  XRIN  UR-IK 

‚E† �¶ƒ¶† �‹¹Lµ”´† œŸRº‰-‹¹J „ 

:…́ ¼̃”µLµA �́š´‰-‹·…̧‹ †·ā¼”µ÷ Ÿœ́š¸J šµ”µI¹÷ —·”-‹¹J 
3. ki-chuqoth ha`amim hebel hu’  
ki-`ets mia`ar k’ratho ma`aseh y’dey-charash bama`atsad. 
 

Jer10:3 For the laws of the peoples are vanity; because it is wood cut from the forest,  

the work of the hands of a craftsman with a cutting tool. 
  

‹3› ὅτι τὰ νόµιµα τῶν ἐθνῶν µάταια·   
ξύλον ἐστὶν ἐκ τοῦ δρυµοῦ ἐκκεκοµµένον, ἔργον τέκτονος καὶ χώνευµα·   
3 hoti ta nomima t�n ethn�n mataia;  xylon estin  
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For the laws of the nations are vain.  An idol is a tree 

ek tou drymou ekkekommenon,  

from out of the forest being cut, 

ergon tektonos kai ch�neuma;  

the work of a fabricator, even a molten casting.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEXNQNA  EDTII  ADFAE  SQKA 4 

:WITI  @ELE  MEWFGI  ZEAWNAE 

œŸş̌÷¸“µ÷¸A E†·Pµ‹¸‹ ƒ´†́ˆ¸ƒE •¶“¶�¸A … 
:™‹¹–´‹ ‚Ÿ�̧‡ �E™¸Fµ‰¸‹ œŸƒ́Rµ÷¸ƒE 

4. b’keseph ub’zahab y’yapehu b’mas’m’roth ub’maqaboth y’chaz’qum w’lo’ yaphiq. 
 

Jer10:4 They decorate it with silver and with gold;  

they fasten it with nails and with hammers so that it shall not totter. 
 

‹4› ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ κεκαλλωπισµένα ἐστίν·   
ἐν σφύραις καὶ ἥλοις ἐστερέωσαν αὐτά, καὶ οὐ κινηθήσονται·   
4 argyriŸ kai chrysiŸ kekall�pismena estin;   

in silver and gold being bedecked It is. 

en sphyrais kai h�lois estere�san auta, kai ou kin�th�sontai;  

By a hammer and nail they stiffen them, and they do not move.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ECRVI  @L  IK  @EYPI  @EYP  EXACI  @LE  DND  DYWN  XNZK 5 

:MZE@  OI@  AIHID-MBE  ERXI  @L-IK  MDN  E@XIZ-L@   

E…́”̧ ¹̃‹ ‚¾� ‹¹J ‚Eā́M¹‹ ‚Ÿā́’ Eš·Aµ…̧‹ ‚¾�̧‡ †´L·† †́�̧™¹÷ š¶÷¾œ̧J † 

“ :�́œŸ‚ ‘‹·‚ ƒ‹·Š‹·†-�µ„¸‡ E”·š´‹ ‚¾�-‹¹J �¶†·÷ E‚̧š‹¹U-�µ‚  
5. k’thomer miq’shah hemah w’lo’ y’daberu naso’ yinasu’  
ki lo’ yits’`adu ‘al-tir’u mehem ki-lo’ yare`u w’gam-heyteyb ‘eyn ‘otham. 
 

Jer10:5 Like a rounded post, they are, and they cannot speak;  

they must surely be carried, because they cannot walk!  Do not be afraid of them,  

for they cannot do evil, neither also is it in them to do good.  
 

‹5› αἰρόµενα ἀρθήσονται, ὅτι οὐκ ἐπιβήσονται.  µὴ φοβηθῆτε αὐτά,  
ὅτι οὐ µὴ κακοποιήσωσιν, καὶ ἀγαθὸν οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς.   
5 airomena arth�sontai, hoti ouk epib�sontai.   

Being lifted they shall be lifted, for they shall not mount themselves. 

m� phob�th�te auta, hoti ou m� kakopoi�s�sin, 
You should not fear them, for in no way should they do evil, 

kai agathon ouk estin en autois.  

and good there is no in them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DXEABA  JNY  LECBE  DZ@  LECB  DEDI  JENK  OI@N 6 

:†́šEƒ̧„¹A ¡¸÷¹� �Ÿ…́„̧‡ †́Uµ‚ �Ÿ…́B †́E†́‹ ¡Ÿ÷́J ‘‹·‚·÷ ‡ 

6. me’eyn kamok Yahúwah gadol ‘atah w’gadol shim’ak big’burah. 
 

Jer10:6 There is none like You, O JWJY;  

You are great, and great is Your name in might. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

  DZ@I  JL  IK  MIEBD  JLN  J@XI  @L  IN 7 

:JENK  OI@N  MZEKLN-LKAE  MIEBD  INKG-LKA  IK 

†́œ´‚́‹ ¡¸� ‹¹J �¹‹ŸBµ† ¢¶�¶÷ ¡¼‚́š¹‹ ‚¾� ‹¹÷ ˆ 

:¡Ÿ÷́J ‘‹·‚·÷ �́œE�̧�µ÷-�́�̧ƒE �¹‹ŸBµ† ‹·÷¸�µ‰-�́�¸ƒ ‹¹J 
7. mi lo’ yira’ak melek hagoyim ki l’ak ya’athah  
ki b’kal-chak’mey hagoyim ub’kal-mal’kutham me’eyn kamok. 
 

Jer10:7 Who would not fear You, O King of the nations?   

For for You, it is fitting  because among all the wise men of the nations  

and in all their kingdoms, there is none like You. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:@ED  UR  MILAD  XQEN  ELQKIE  EXRAI  ZG@AE 8 

:‚E† —·” �‹¹�́ƒ¼† šµ“E÷ E�́“̧�¹‹¸‡ Eš¼”¸ƒ¹‹ œµ‰µ‚̧ƒE ‰ 

8. ub’achath yib’`aru w’yik’salu musar habalim `ets hu’. 
 

Jer10:8 But they are altogether stupid and foolish  

and their wood is the instruction of vanities! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YXG  DYRN  FTE@N  ADFE  @AEI  YIYXZN  RWXN  SQK 9 

:MLK  MINKG  DYRN  MYEAL  ONBX@E  ZLKZ  SXEV  ICIE 

 �́š´‰ †·ā¼”µ÷ ˆ́–E‚·÷ ƒ́†´ˆ̧‡ ‚́ƒE‹ �‹¹�̧šµU¹÷ ”́Rºş̌÷ •¶“¶J Š 

:�́KºJ �‹¹÷´�¼‰ †·ā¼”µ÷ �́�Eƒ̧� ‘́÷´B̧šµ‚̧‡ œ¶�·�¸U •·šŸ˜ ‹·…‹¹‡ 
9. keseph m’ruqa` miTar’shish yuba’ w’zahab me’Uphaz ma`aseh charash  
widey tsoreph t’keleth w’ar’gaman l’busham ma`aseh chakamim kulam. 
 

Jer10:9 Beaten silver is brought from Tarshish, and gold from Uphaz,  

the work of a craftsman and of the hands of a goldsmith; violet  

and purple are their clothing; they are all the work of skilled ones. 
 

‹9› ἀργύριον τορευτόν ἐστιν, οὐ πορεύσονται·  ἀργύριον προσβλητὸν  
ἀπὸ Θαρσις ἥξει, χρυσίον Μωφαζ καὶ χεὶρ χρυσοχόων, ἔργα τεχνιτῶν πάντα·   
ὑάκινθον καὶ πορφύραν ἐνδύσουσιν αὐτά·   
9 argyrion toreuton estin, ou poreusontai;  argyrion prosbl�ton apo Tharsis 

it is wrought silver, they shall not walk, it is silver brought from Tarshish; 

h�xei, chrysion M�phaz kai cheir chrysocho�n, 

shall come gold from Uphaz; and by the hand of goldsmiths 

erga technit�n panta;  huakinthon kai porphyran endysousin auta;  

works of craftsmen they are all. blue and purple They shall put on them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIIG  MIDL@-@ED  ZN@  MIDL@  DEDIE 10 

:ENRF  MIEB  ELKI-@LE  UX@D  YRXZ  ETVWN  MLER  JLNE 

�‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�½‚-‚E† œ¶÷½‚ �‹¹†¾�½‚ †́E†́‹µ‡ ‹ 

“ :Ÿ÷̧”µˆ �¹‹Ÿ„ E�¹�́‹-‚¾�̧‡ —¶š´‚́† �µ”¸š¹U ŸP̧ ¹̃R¹÷ �́�Ÿ” ¢¶�¶÷E 
10. waYahúwah ‘Elohim ‘emeth hu’-’Elohim chayim umelek `olam  
miqits’po tir’`ash ha’arets w’lo’-yakilu goyim za`’mo. 
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Jer10:10 But JWJY is the true Elohim; He is the living Elohim and the everlasting King.  

At His wrath the earth quakes, and the nations cannot endure His indignation. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @INY-IC  @IDL@  MEDL  OEXN@Z  DPCK 11 

:DL@  @INY  ZEGZ-ONE  @RX@N  ECA@I  ECAR  @L  @WX@E 

‚́Iµ÷̧�-‹¹C ‚́Iµ†́�½‚ �Ÿ†̧� ‘Eş̌÷‚·U †́’̧…¹J ‚‹ 

“ :†¶K·‚ ‚́Iµ÷̧� œŸ‰̧U-‘¹÷E ‚́”̧šµ‚·÷ E…µƒ‚·‹ E…µƒ¼” ‚́� ‚́™̧šµ‚̧‡ 
11. kid’nah te’m’run l’hom ‘elahaya’ di-sh’maya’  
w’ar’qa’ la’ `abadu ye’badu me’ar’`a’ umin-t’choth sh’maya’ ‘eleh. 
 

Jer10:11 Thus you shall say to them, The mighty ones that did not make the heavens  

and the earth shall perish from the earth and from under these heavens. 
 

‹11› οὕτως ἐρεῖτε αὐτοῖς Θεοί, οἳ τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν οὐκ ἐποίησαν,  
ἀπολέσθωσαν ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ὑποκάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ τούτου.   
11 hout�s ereite autois Theoi, hoi ton ouranon  

Thus you shall say to them, The mighty ones who the heavens 

kai t�n g�n ouk epoi�san, apolesth�san apo t�s g�s 

          and the earth did not make let them be destroyed from the earth, 

kai hypokat�then tou ouranou toutou.  

and from beneath this heaven!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MINY  DHP  EZPEAZAE  EZNKGA  LAZ  OIKN  EGKA  UX@  DYR 12 

:�¹‹´÷́� †´Š´’ Ÿœ́’Eƒ¸œ¹ƒE Ÿœ́÷¸�́‰¸A �·ƒ·U ‘‹¹�·÷ Ÿ‰¾�̧A —¶š¶‚ †·ā¾” ƒ‹ 

12. `oseh ‘erets b’kocho mekin tebel b’chak’matho ubith’bunatho natah shamayim. 
 

Jer10:12 It is He who made the earth by His power, who established the world  

by His wisdom; and by His understanding He has stretched out the heavens. 
 

‹12› κύριος ὁ ποιήσας τὴν γῆν ἐν τῇ ἰσχύι αὐτοῦ, ὁ ἀνορθώσας τὴν οἰκουµένην  
ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ καὶ τῇ φρονήσει αὐτοῦ ἐξέτεινεν τὸν οὐρανὸν  
12 kyrios ho poi�sas t�n g�n en tÿ ischui autou, ho anorth�sas t�n oikoumen�n  

YHWH is the one making the earth by his strength; erecting the world 

en tÿ sophia* autou kai tÿ phron�sei autou exeteinen ton ouranon 

by his wisdom; and by his intellect he stretched out the heavens, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@  DVWN  MI@YP  DLRIE  MINYA  MIN  OEND  EZZ  LEWL 13 

:EIZXV@N  GEX  @VEIE  DYR  XHNL  MIWXA 

—¶š¶‚ †·˜̧™¹÷ �‹¹‚¹ā̧’ †¶�¼”µIµ‡ �¹‹µ÷´VµA �¹‹µ÷ ‘Ÿ÷¼† ŸU¹U �Ÿ™̧� „‹ 

:‡‹́œ¾š¸˜¾‚·÷ µ‰Eš ‚·˜ŸIµ‡ †´ā́” š́Š´Lµ� �‹¹™´š¸A 
13. l’qol tito hamon mayim bashamayim waya`aleh n’si’im miq’tseh ‘erets b’raqim  
lamatar `asah wayotse’ ruach me’ots’rothayu. 
 

Jer10:13 When He utters His voice, there is a tumult of waters in the heavens,  

and He causes the clouds to ascend from the end of the earth; He makes lightning  

for the rain, and brings out the wind from His storehouses. 
 

‹13› καὶ πλῆθος ὕδατος ἐν οὐρανῷ καὶ ἀνήγαγεν νεφέλας ἐξ ἐσχάτου τῆς γῆς,  
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ἀστραπὰς εἰς ὑετὸν ἐποίησεν καὶ ἐξήγαγεν φῶς ἐκ θησαυρῶν αὐτοῦ.   
13 kai pl�thos hydatos en ouranŸ  

and the multitude of water in the heavens; 

kai an�gagen nephelas ex eschatou t�s g�s,  

and he led clouds from the end of the earth;  

astrapas eis hueton epoi�sen kai ex�gagen ph�s ek th�saur�n autou.  

lightnings for the rain he made, and he brought out winds from his treasuries.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LQTN  SXEV-LK  YIAD  ZRCN  MC@-LK  XRAP 14 

:MA  GEX-@LE  EKQP  XWY  IK 

�¶“´P¹÷ •·šŸ˜-�́J �‹¹ƒ¾† œµ”µC¹÷ �́…́‚-�́J šµ”¸ƒ¹’ …‹ 

:�́A µ‰Eš-‚¾�̧‡ ŸJ̧“¹’ š¶™¶� ‹¹J 
14. nib’`ar kal-‘adam mida`ath hobish kal-tsoreph mipasel  
ki sheqer nis’ko w’lo’-ruach bam. 
 

Jer10:14 Every man is stupid, devoid of knowledge; every goldsmith is put to shame  

by his idols; for his molten image is a lie, and there is no breath in them. 
 

‹14› ἐµωράνθη πᾶς ἄνθρωπος ἀπὸ γνώσεως, κατῃσχύνθη πᾶς χρυσοχόος  
ἐπὶ τοῖς γλυπτοῖς αὐτοῦ, ὅτι ψευδῆ ἐχώνευσαν, οὐκ ἔστιν πνεῦµα ἐν αὐτοῖς·   
14 em�ranth� pas anthr�pos apo gn�se�s,  

was made moronish Every man from knowledge; 

katÿschynth� pas chrysochoos epi tois glyptois autou,  
was disgraced every goldsmith over his carved idols;  

hoti pseud� ech�neusan, ouk estin pneuma en autois;  

for false they cast in a furnace; there is no breath in them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ECA@I  MZCWT  ZRA  MIRZRZ  DYRN  DND  LAD 15 

:E…·ƒ‚¾‹ �́œ´Cº™¸P œ·”¸A �‹¹”ºU¸”µU †·ā¼”µ÷ †́L·† �¶ƒ¶† ‡Š 

15. hebel hemah ma`aseh ta`’tu`im b’`eth p’qudatham yo’bedu. 
 

Jer10:15 They are vanity, a work of mockery;  

In the time of their punishment they shall perish. 
 

‹15› µάταιά ἐστιν, ἔργα ἐµπεπαιγµένα, ἐν καιρῷ ἐπισκοπῆς αὐτῶν ἀπολοῦνται.   
15 mataia estin, erga empepaigmena,  

They are vanities, works mocking. 

en kairŸ episkop�s aut�n apolountai.  

In the time of their visitation they shall be destroyed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ED  LKD  XVEI-IK  AWRI  WLG  DL@K-@L 16 

:ENY  ZE@AV  DEDI  EZLGP  HAY  L@XYIE 

‚E† �¾Jµ† š·˜Ÿ‹-‹¹J ƒ¾™¼”µ‹ ™¶�·‰ †¶K·‚̧�-‚¾� ˆŠ 

“ :Ÿ÷̧� œŸ‚́ƒ̧˜ †́E†́‹ Ÿœ´�¼‰µ’ Š¶ƒ·� �·‚́š¸ā¹‹̧‡ 
16. lo’-k’eleh cheleq Ya`aqob ki-yotser hakol hu’  
w’Yis’ra’El shebet nachalatho Yahúwah ts’ba’oth sh’mo. 
 

Jer10:16 The portion of Yaaqob (Jacob) is not like these; for the  Maker of all is He,  
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and Yisra’El is the tribe of His inheritance; JWJY of hosts is His name.  
 

‹16› οὐκ ἔστιν τοιαύτη µερὶς τῷ Ιακωβ,  
ὅτι ὁ πλάσας τὰ πάντα αὐτὸς κληρονοµία αὐτοῦ, κύριος ὄνοµα αὐτῷ.   
16 ouk estin toiaut� meris tŸ Iak�b,  

is not Such the portion of Jacob, 

hoti ho plasas ta panta autos kl�ronomia autou, kyrios onoma autŸ.   

for the one shaping all things is he, his inheritance – YHWH is his name.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEVNA  IZAYI  JZRPK  UX@N  ITQ@ 17 

“ :šŸ˜́LµA ‹¹U¸ƒµ�¾‹ ¢·œ́”¸’¹J —¶š¶‚·÷ ‹¹P¸“¹‚ ˆ‹ 

17. ‘is’pi me’erets kin’`athek yoshab’ti bamatsor. 
 

Jer10:17 Pick up your bundle from the ground, you who dwell under siege! 
 

‹17› Συνήγαγεν ἔξωθεν τὴν ὑπόστασίν σου, κατοικοῦσα ἐν ἐκλεκτοῖς.   
17 Syn�gagen ex�then t�n hypostasin sou, katoikousa en eklektois.  

He gathered from outside his support dwelling in choice vessels.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Z@FD  MRTA  UX@D  IAYEI-Z@  RLEW  IPPD  DEDI  XN@  DK-IK 18 

:E@VNI  ORNL  MDL  IZEXVDE   

œ‚¾Fµ† �µ”µPµA —¶š´‚́† ‹·ƒ¸�Ÿ‹-œ¶‚ µ”·�Ÿ™ ‹¹’̧’¹† †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾�-‹¹J ‰‹ 

“ :E‚́˜̧÷¹‹ ‘µ”µ÷¸� �¶†´� ‹¹œŸš· ¼̃†µ‡  
18. ki-koh ‘amar Yahúwah hin’ni qole`a ‘eth-yosh’bey ha’arets bapa`am hazo’th  
wahatserothi lahem l’ma`an yim’tsa’u. 
 

Jer10:18 For thus says JWJY, Behold, I am slinging out the inhabitants of the land  

at this time, and shall cause them distress, that they find Me.  
 

‹18› ὅτι τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ σκελίζω τοὺς κατοικοῦντας  
τὴν γῆν ταύτην ἐν θλίψει, ὅπως εὑρεθῇ ἡ πληγή σου·   
18 hoti tade legei kyrios Idou eg� skeliz� tous katoikountas t�n g�n taut�n en thlipsei,  

For thus says YHWH, Behold, I trip up the ones dwelling this land with affliction.  

hop�s heurethÿ h� pl�g� sou;  

that your plague may be discovered.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZKN  DLGP  IXAY-LR  IL  IE@ 19 

:EP@Y@E  ILG  DF  J@  IZXN@  IP@E 

‹¹œ´Jµ÷ †́�̧‰µ’ ‹¹ş̌ƒ¹�-�µ” ‹¹� ‹Ÿ‚ Š‹ 
:EM¶‚́W¶‚̧‡ ‹¹�»‰ †¶ˆ ¢µ‚ ‹¹U¸šµ÷´‚ ‹¹’¼‚µ‡ 

19. ‘oy li `al-shib’ri nach’lah makathi wa’ani ‘amar’ti ‘ak zeh chali w’esa’enu. 
 

Jer10:19 Woe is me, for my injury!  My wound is incurable.  

But I said, Truly this is a sickness, and I must bear it. 
 

‹19› οὐαὶ ἐπὶ συντρίµµατί σου, ἀλγηρὰ ἡ πληγή σου.   
κἀγὼ εἶπα Ὄντως τοῦτο τὸ τραῦµά µου καὶ κατέλαβέν µε·   
19 ouai epi syntrimmati sou, alg�ra h� pl�g� sou.   

Woe over your destruction, is painful your wound.  
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kag� eipa Ont�s touto to trauma mou kai katelaben me;  

And I said, Really this is my wound, and it overtook me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IP@VI  IPA  EWZP  IXZIN-LKE  CCY  ILD@ 20 

:IZERIXI  MIWNE  ILD@  CER  DHP-OI@  MPI@E 

‹¹’º‚́˜̧‹ ‹µ’́A E™́U¹’ ‹µš́œ‹·÷-�́�¸‡ …́Cº� ‹¹�»†´‚ � 

:‹´œŸ”‹¹ş̌‹ �‹¹™·÷E ‹¹�»†´‚ …Ÿ” †¶Š¾’-‘‹·‚ �́’‹·‚̧‡ 
20. ‘ahali shudad w’kal-meytharay nitaqu banay y’tsa’uni  
w’eynam ‘eyn-noteh `od ‘ahali umeqim y’ri`othay. 
 

Jer10:20 My tent is destroyed, and all my ropes are broken; my sons have gone from me  

and are no more.  There is no one to stretch out my tent again or to set up my curtains. 
 

‹20› ἡ σκηνή µου ἐταλαιπώρησεν ὤλετο, καὶ πᾶσαι αἱ δέρρεις µου διεσπάσθησαν·   
οἱ υἱοί µου καὶ τὰ πρόβατά µου οὔκ εἰσιν, οὐκ ἔστιν ἔτι τόπος τῆς σκηνῆς µου,  
τόπος τῶν δέρρεών µου.   
20 h� sk�n� mou etalaip�r�sen �leto,  

My tent is in miserable condition, it was destroyed; 

kai pasai hai derreis mou diespasth�san;   
and all of my hide coverings were pulled apart. 

hoi huioi mou kai ta probata mou ouk eisin,  

My sons and my sheep are no more; 

ouk estin eti topos t�s sk�n�s mou, topos t�n derre�n mou.  

there is no more place for my tent, nor a place for my hide coverings.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OK-LR  EYXC  @L  DEDI-Z@E  MIRXD  EXRAP  IK 21 

:DVETP  MZIRXN-LKE  ELIKYD  @L 

‘·J-�µ” E�́š́… ‚¾� †́E†́‹-œ¶‚̧‡ �‹¹”¾š´† Eš¼”¸ƒ¹’ ‹¹J ‚� 

“ :†́˜Ÿ–́’ �́œ‹¹”¸šµ÷-�́�̧‡ E�‹¹J̧ā¹† ‚¾� 
21. ki nib’`aru haro`im w’eth-Yahúwah lo’ darashu `al-ken lo’ his’kilu  
w’kal-mar’`itham naphotsah. 
 

Jer10:21 For the shepherds have become stupid and have not sought JWJY;  

therefore they have not prospered, and all their flock is scattered. 
 

‹21› ὅτι οἱ ποιµένες ἠφρονεύσαντο καὶ τὸν κύριον οὐκ ἐξεζήτησαν·   
διὰ τοῦτο οὐκ ἐνόησεν πᾶσα ἡ νοµὴ καὶ διεσκορπίσθησαν.   
21 hoti hoi poimenes �phroneusanto kai ton kyrion ouk exez�t�san;   

For the shepherds were unwise, and YHWH they do not seek.  

dia touto ouk eno�sen pasa h� nom�  

On account of this comprehended not all the sheep of the pasture, 

kai dieskorpisth�san.  

and are dispersed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEYL  OETV  UX@N  LECB  YRXE  D@A  DPD  DRENY  LEW 22 

:MIPZ  OERN  DNNY  DCEDI  IXR-Z@ 

 �Eā́� ‘Ÿ–́˜ —¶š¶‚·÷ �Ÿ…́B �µ”µš¸‡ †́‚́ƒ †·M¹† †́”E÷̧� �Ÿ™ ƒ� 
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“ :�‹¹MµU ‘Ÿ”¸÷ †́÷´÷̧� †´…E†́‹ ‹·š´”-œ¶‚ 
22. qol sh’mu`ah hinneh ba’ah w’ra`ash gadol me’erets tsaphon  
lasum ‘eth-`arey Yahudah sh’mamah m’`on tanim. 
 

Jer10:22 The sound of a report!  Behold, it comes A great commotion out of the land  

of the north to make the cities of Yahudah a desolation, a den of jackals.  
 

‹22› φωνὴ ἀκοῆς ἰδοὺ ἔρχεται καὶ σεισµὸς µέγας  
ἐκ γῆς βορρᾶ τοῦ τάξαι τὰς πόλεις Ιουδα εἰς ἀφανισµὸν καὶ κοίτην στρουθῶν.   
22 ph�n� ako�s idou erchetai kai seismos megas  

a sound of a report Behold there comes, and quake a great 

ek g�s borra tou taxai tas poleis Iouda eis aphanismon  

from out of the land of the north, to order the cities of Judah for extinction,  

kai koit�n strouth�n.  

and a bed for ostriches.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLD  YI@L-@L  EKXC  MC@L  @L  IK  DEDI  IZRCI 23 

:ECRV-Z@  OIKDE 

 ¢·�¾† �‹¹‚̧�-‚¾� ŸJ̧šµC �́…́‚́� ‚¾� ‹¹J †́E†́‹ ‹¹U¸”µ…́‹ „� 

:Ÿ…¼”µ˜-œ¶‚ ‘‹¹�´†̧‡ 
23. yada`’ti Yahúwah ki lo’ la’adam dar’ko lo’-l’ish holek w’hakin ‘eth-tsa`ado. 
 

Jer10:23 I know, O JWJY, that not to a man belongs his way;  

it is not man who walks that he direct his steps. 
 

‹23› οἶδα, κύριε, ὅτι οὐχὶ τοῦ ἀνθρώπου ἡ ὁδὸς αὐτοῦ,  
οὐδὲ ἀνὴρ πορεύσεται καὶ κατορθώσει πορείαν αὐτοῦ.   
23 oida, kyrie, hoti ouchi tou anthr�pou h� hodos autou,  

I know, O YHWH, that is not of man the way his own;  

oude an�r poreusetai kai katorth�sei poreian autou.  

nor shall a man go and keep straight his goings.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPHRNZ-OT  JT@A-L@  HTYNA-J@  DEDI  IPXQI 24 

:‹¹’·Š¹”̧÷µU-‘¶P ¡¸Pµ‚̧A-�µ‚ Š́P¸�¹÷¸A-¢µ‚ †´E†́‹ ‹¹’·š¸Nµ‹ …� 

24. yas’reni Yahúwah ‘ak-b’mish’pat ‘al-b’ap’ak pen-tam’`iteni. 
 

Jer10:24 Correct me, O JWJY, but with justice; not with Your anger,  

lest You shall bring me to nothing. 
 

‹24› παίδευσον ἡµᾶς, κύριε, πλὴν ἐν κρίσει καὶ µὴ ἐν θυµῷ,  
ἵνα µὴ ὀλίγους ἡµᾶς ποιήσῃς.   
24 paideuson h�mas, kyrie, pl�n en krisei kai m� en thymŸ,  

Correct us, O YHWH, only with equity, and not in rage! 

hina m� oligous h�mas poi�sÿs.  

that not us few you should make.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JERCI-@L  XY@  MIEBD-LR  JZNG  JTY 25 

  ELK@-IK  E@XW  @L  JNYA  XY@  ZEGTYN  LRE 
:ENYD  EDEP-Z@E  EDLKIE  EDLK@E  AWRI-Z@ 
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¡E”́…̧‹-‚¾� š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†-�µ” ¡¸œ´÷¼‰ ¢¾–̧� †� 

 E�̧�´‚-‹¹J E‚́š´™ ‚¾� ¡¸÷¹�̧A š¶�¼‚ œŸ‰́P¸�¹÷ �µ”¸‡ 
– :ELµ�·† E†·‡´’-œ¶‚̧‡ E†ºKµ�̧‹µ‡ E†º�́�¼‚µ‡ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ 

25. sh’phok chamath’ak `al-hagoyim ‘asher lo’-y’da`uak w’`al mish’pachoth  
‘asher b’shim’ak lo’ qara’u ki-‘ak’lu ‘eth-Ya`aqob wa’akaluhu  
way’kaluhu w’eth-nawehu heshamu. 
 

Jer10:25 Pour out Your wrath on the nations that do not know You  

and on the families that do not call on Your name; for they have devoured Yaaqob;  

they have devoured him and consumed him and have laid waste his habitation. 
 

‹25› ἔκχεον τὸν θυµόν σου ἐπὶ ἔθνη τὰ µὴ εἰδότα σε  
καὶ ἐπὶ γενεὰς αἳ τὸ ὄνοµά σου οὐκ ἐπεκαλέσαντο, ὅτι κατέφαγον τὸν Ιακωβ  
καὶ ἐξανήλωσαν αὐτὸν καὶ τὴν νοµὴν αὐτοῦ ἠρήµωσαν.    
25 ekcheon ton thymon sou epi ethn� ta m� eidota se  

Pour out your rage upon the nations! the ones not knowing you; 

kai epi geneas hai to onoma sou ouk epekalesanto,  

and upon kingdoms which your name called not upon.  

hoti katephagon ton Iak�b kai exan�l�san auton kai t�n nom�n autou �r�m�san.    

For they devoured Jacob, and consumed him, and his pasture made desolate.    
 


